
Hol no Yeesu Almasiihu o Waawata 
Wallirde Mi?

Ina winndaa Yahya Baptisoowo o sooynii 
Yeesu Almasiihu o e nder diɗɗal maŋngal, 
e loŋnginoore ummoriinde to Geno, o wulli 
daande dow o wi‘i, “Ƴeewee! Jawgel Geno 
momtowel bakkaat aduna ngel nana!” 
(Kabaaru Moƴƴo o, Yuhanna 1: 29) Yeesu 
Almasiihu o way ko no mbortu perɗo o laawol 
kawrital Abdul-Rahman ngol.

So en pawaama kuugal ngam goofi men, 
ɗuum woni peewal. Kono Yeesu Almasiihu 
o, mo meeɗaa bakkodinde o, suɓii lomtaade 
en, ƴetti goofi men. Alaa fof ɓittinɗo mo haa 
o waɗi ɗum alaa e sago. O suɓii maayde 
ngam timminde ko sariya o naamnii ko e 
peewal. Kaŋko wonnoo gooto bajjo meeɗɗo 
wuurde bakkodinaani, kono o jaɓi waɗeede 
no mbortu o nih e ciimtol Abdul-Rahman 
ngol. Ko ɗuum waɗi, caggal nde o leeptaa 
sabaabu nde men, Geno safi mo nawi mo dow 
asamaan.

Ina waawi tawa haɗa wondi e caɗeele 
e nguurndam ma. Walla mbayɗaa ko no 
Faatima nih, mo ɓe o horsinnoo ɓe ndiiwi o. 
Walla tawa won baɗɗo ma ko muusi, walla 
nih tawa ndimaagu maa tunwinaama. Walla 
tawa kadi mbayɗaa ko no Abdul-Rahman nih, 

haɗa mimsi kadi haɗa wondi e kulol yoftagol.
Yeesu Almasiihu o ina waawi wallude. Haɗa 

waawi waɗde ɲaagungal daɓɓal hono nih:

Eeheey maa Joomiraaɗo, mi meeɗataa 
waawde yoɓde ngam bakkatuuji am. Kono 
mbeɗa anndi ko aan neli Yeesu Almasiihu 
o hono no Yurmeende fayde e amen. Mbeɗa 
ɲaagi maa yaafuya sabaabu nde golle moƴƴe 
ɗe o waɗani innam aade en fof. Wallu am mi 
faama laawol Yeesu Almasiihu ngol mbela 
mbeɗa waawa heɓde yurmeende maaɗa e 
nguurdam am. Aamiin.

So a yiɗii heɓde deftere Kabaaru Moƴƴo nde, 
jokkondir e amen e toŋngoode winndaande 
nde e caggal ooɗoo kaayit.
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Kono ko ɓuri heewde, ɲalawma Sabbat 
o yejjitte tan. Nulaaɓe ɓee ndeentiniino 
Yahuuda’en ɓe wonde Geno maa addu 
boomaare e dow maɓɓe so ɓe njejjitii 
Sabbat o. Ɓe mbattaani hakkille e ko ɓe 
ndeentinanoo ko, ndeen noon Yerusalem 
yanaa, boomaa haa boni, ɓesnguuji maɓɓe 
ndahaa. Masiyaŋkooɓe ne njejjitii Sabbat o, 
lomtini ɗum ɲalawma Alet mo ngannduɗaa 
ina luunndii jamirooje Joomiraaɗo. 
Lislaamuyaŋkooɓe ndentat njuula e ɲalawma 
Aljumaa kono njejjitii heɗen poti fooftaade e 
ɲalawma jeeɗaɓiijo he, nguuren e ɗooftaare 
Tagɗo haa timmi o.

E ko taki ina way no aduna oo fof ina 
yejjita oo ɲalawma paayodinɗo? Mbela ina 
woodi sabaabu bonɗo caabiiɗo ngol jejjitgol 
mooltanaangol?

Yeesu Almasiihu o reentinii en e semmbe 
adunayaŋkeejo mo Ibiliisa huutortoo ngam 
ruŋkitinde hakkillaaji men Tagɗo en o. 
Miliyoŋaaji maa puunte haa teddina ɲalawma 
Sabbat fenaande o. So Ibiliisa waawii waɗde 
haa njejjiten ɲalawma Tagɗo o, o yaakorat 
maa en njejjit Tagɗo o e hoore mum. Kono 
noon, so en teddinii Sabbat goonga e goonga 
o, en kollirat ɗooftogol men Tagɗo men o, 
cummben e dokkal fooftere, deeƴre, e jam.

Naatande fooftere Geno
Annabi Muusaa winndiino wi’i “Joomiraaɗo 

o barkini ɲalawma jeeɗaɓiijo o” (Lasli 2:3). 
Mbela haɗa hortii, tampuɗaa? Barke ina 
woodi e fooftere ɲalawma Sabbat!

Mita Duran, winndiyaŋke jeyaaɗo leydi 
Endonesi, maayiino sabaabu nde tampere 
golle—kono aan a fotaani. Geno ina noddu 
ma yo a ar ndartinaa golle ma yontere fof, 
meeɗaa barke Sabbat.

So on njiɗii ɓeydude ganndal e ko fayti e 
hono Joomiraaɗo okkirta en fooftere, deeƴre, 
e cellal, hoɗon mbaawi jokkondirde e amen e 
toŋngoode wonnde nde e caggal ooɗoo kaayit.
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Ɗee golle ina mbaawi fecceede 
e woɓɓe tawa wonaa e coggu 

hay so alaa yamiroore.

Je, ni jinsi gani Yesu Masihi anaweza 
kunisaidia?

Imeandikwa kwamba Yohana Mbatizaji 
(ajulikanaye pia kama Yahaya) alimwona Yesu 
Masihi katika umati, na kwa ufunuo (wahyi) 
kutoka kwa Mwenyezi Mungu, alipaza sauti 
“Tazama! Mwanakondoo wa Mungu aichuku-
aye dhambi ya ulimwengu!” (Injili, Yohana 1:29) 
Yesu Masihi ni kama kondoo yule aliyekuwa 
njia ya upatanisho kwa Abdul-Rahman. 

Tunapoadhibiwa kwa ajili ya makosa yetu, 
hii ndiyo haki. Lakini Yesu Masihi, ambaye 
hakuwa na dhambi kabisa, alijitolea kuwaji-
bika kwa makosa yetu. Hakuna aliyemlazimi-
sha. Kwa hiari yake alikubali kufa ili kukidhi 
dai la haki. Alikuwa binadamu pekee ambaye 
hakuwa na hatia kabisa aliyewahi kuishi, na 
bado alikubali kutendewa kama yule kondoo 
aliyeelezwa katika kisa cha Abdul-Rahman. 
Hii ndiyo sababu, baada ya kuteseka kwa ajili 
yetu, Mungu alimwinua kwenda mbinguni. 

Huenda una mgogoro maishani mwako. 
Huenda wewe ni kama Fatuma, uliyetupwa 
na wale unaowapenda. Huenda umeumizwa 
na mtu fulani, au sifa yako imeharibiwa 
isivyo haki. Huenda wewe ni kama Abdul-
Rahman, mwenye hatia na mwenye hofu ya 
kulipizwa kisasi.

Yesu Masihi anaweza kukusaidia. Unaweza 
tu kusali dua fupi kama hii:

Ee Bwana, kamwe siwezi kutoa fidia kwa 
ajili ya dhambi zangu. Lakini najua ulimtuma 
Yesu Masihi kama Rehema Yako kwetu. 
Tafadhali nisamehe kwa sababu ya kitendo 
chema alichotenda kwa jamii ya wanadamu 
wote. Nisaidie kuielewa njia ya Yesu Masihi 
ili niweze kupata rehema Zako maishani 
mwangu. Amina.

Kama ungependa kupata nakala yako bin-
afsi ya Injili, tafadhali wasiliana nasi kupitia 
katika taarifa zilizo nyuma ya karatasi hii.
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Ndivyo itakavyokuwa kwa kizazi hiki kili-
cho kibaya (Injili, Mathayo 12:43–45).

Unapokuwa umesafishwa kutokana na 
majini, jaza maisha yako kwa nuru ya kitabu 
cha Yesu, Biblia. Yesu Kristo alikuja kama 
“nuru ya ulimwengu, ili kila mtu aniaminiye 
mimi asikae gizani” (Injili, Yohana 12:46). 
Pata nakala ya kitabu cha Yesu na kukisoma 
kila siku ili nuru yake isukumizie mbali giza.

Usalama kwa Ajili ya Siku za Usoni
Tunaishi karibu na mwisho wa wakati 

ambapo roho wachafu wanafanya kazi kwa 
bidii kuliko wakati mwingine wowote. Yesu 
Kristo alitabiri kwamba kabla hajarudi, 
nguvu za giza zitafanya miujiza mingi ya 
bandia kujaribu kuwadanganya waumini. 
Kwa wengine, jini litajitokeza kwa namna 
ya kutisha kama mzuka; kwa wengine lita-
jitokeza kama malaika au ndugu waliokufa. 
Ibilisi mwenyewe atajaribu kujifanya kuwa 
ni Yesu Kristo!

Lakini hupaswi kudanganywa na uongo 
huu. Kama ukimfuata Yesu Kristo, atakupa 
nguvu ya kumpinga Ibilisi. Rafiki mpendwa, 
haidhuru unapambana na nini kwa sasa, 
mruhusu Yesu akuweke huru!

Kama ungependa mfuasi wa Yesu Kristo 
akuombee ili upate kuwekwa huru kutokana 
na pepo wachafu, tafadhali wasiliana nasi 
katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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kala ɗooftiiɗo koŋngol am meeɗataa yiide 
maayde” (Linjiila, Yuhanna 8:51).

Yeesu maayaani; homo wuuri! Tee homo 
tafa dental yimɓe makko e aduna he ɗoo 
jooni. Heen sahaaji o eewnoto yimɓe yoo ngar 
e makko o rewna ɗum e koyɗi ɗo ɓe njiyata 
mo e comci daneeji tal, walla so en ɲaagiima 
e innde makko o waɗana en ko ɲaagiɗen ko o 
rewna ɗum e kaawisaaji.

Mbela haɗa yiɗi heɓde deeƴre ɲande 
Ɲalawma Ɲaawoore? Gooŋɗin Yeesu 
Almasiihu. E ko taki heɗen pawa hoolaare 
men e yimɓe maayɓe, ɓe nganndaa ko heɓata 
ɗum’en ɲande Ɲalawma Ɲaawoore? Yeesu 
ina yenanaa jooɗorde mum dow asamaan. 
Hono no kakkitoowo am to ɲaawirde to, maa 
o hakkit en.

Hoɗon mbaawi haaweede no huunde hono 
ndeeɗoo wonirta goonga. Yeesu Almasiihu 
wi’i, “Kala ko ɲaagiɗaa e innde am, maa mi waɗ 
ɗum” (Linjiila, Yuhanna 14:14). Ƴeewtindoɗee 
ko moƴƴi ƴeewon so tawii ko kaalanatmi on 
ko ko goonga. So tawii Yeesu ina semmbolini 
haa waawa feewnande en geɗe men e aduna 
hannde o, heɗen poti waawde hoolaade mo 
o wona kakkitoowo men. Ɲaago Geno e dow 
innde Yeesu tawa ko e ɓernde maa fof ƴeewaa 
ko kewata. Haɗa waawi ɲaagaade:

Hey Joomiraaɗo, mbeɗa yiɗi anndude 
mbela Yeesu woni mo cuɓiɗaa wona kakki-
toowo o ɲande ɲaawoore. Tawi ko goonga, 
mbeɗa ɲaagi maa yo a jaabo ɲaagungal am 
e (winndu haaju maaɗa o ɗooyete). Mbeɗa 
ɲaagimaa ɗumɗoo e dow innde Yeesu 
Almasiihu. Aamiin.

So tawii haɗa yiɗi anndude hol no Yeesu 
Almasiihu rewirtee, jokkondir e amen e 
toŋngoode winndaande caggal oo kaayit.
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Ɗee golle ina mbaawi fecceede 
e woɓɓe tawa wonaa e coggu 

hay so alaa yamiroore.

kufika pale. Yeye Mwenyewe alidai, “Mimi 
ndimi njia, na kweli, na uzima” (Injili, Yohana 
14:6).

Kila nabii na mjumbe aliyetumwa na 
Mungu amefanya makosa na ilibidi aombe 
msamaha. Ila si Yesu Kristo. Hakuwa na 
dhambi katika miaka yote 33 aliyoishi dun-
iani. Hii ndio maana alitwaliwa mara moja 
kwenda Paradiso. 

Imetupasa kujifunza kutoka kwa Yesu 
Kristo, Yeye pekee Asiye na dhambi, jinsi ya 
kukidhi masharti ya kuingia Paradiso. Ni kwa 
njia hii peke yake tutakuwa na hakika kabisa 
ya kuingia pale. Ni jambo la kushukuru kuwa, 
tunaweza kujifunza kutoka katika kitabu 
chake, Biblia. 

Kujiandaa kwa Marejeo ya Yesu Kristo
Je si jambo la kufurahisha kuwa unaweza 

kuwa na uhakika wa kuhama kwako kwenda 
katika mahali palipo bora? Unaalikwa kuwa 
raia wa ufalme wa Mungu wa utukufu kule 
Paradiso! Punde Yesu atakuja kutupeleka sote 
katika mahali pale pa kupendeza.

Je yawezekana kuwa unawafuata 
binadamu ambao wao wenyewe hawajui 
litakalowapata katika ile Siku ya Hukumu?  
Ukiwa na Yesu, huna sababu ya kuwa na 

mashaka. Mwombe Mungu akuongoze katika 
njia iliyo Nyooka ya Yesu Kristo. Unaweza 
kufanya ombi kama hili:

Ee Bwana, moyo wangu una shauku ya mah-
ali palipo bora. Tafadhali niokoe pamoja na 
wapendwa wangu kutokana na shida za dunia 
hii. Ninaamini muda ni mfupi. Tafadhali nipa-
tie mwongozo ili nipate kuingia mahali pazuri 
ajabu uliponiandalia. Amina.

Kama ungependa kupata nakala ya kweli ya 
Injili, tafadhali wasiliana nasi kupitia katika 
taarifa iliyopo nyuma ya karatasi hii.
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Yawezekana umewahi kusikia vipande vya 
habari juu yao sehemu zingine, lakini Biblia 
inaeleza kisa chote!

Njoo Upate Muujiza Wako
Haidhuru unapitia zahama gani, Biblia ina 

kisa cha muujiza kwa ajili yako wewe:
•  Je wewe au mpendwa wako anasumbuli-

wa na ugonjwa? Soma juu ya uponyaji wa 
kustaajabisha wa Naamani, Jemadari wa 
jeshi la Shamu aliyekuwa na ukoma. 

•  Je unapambana kupata chakula kwa ajili ya 
familia yako? Soma juu ya mjane wa Leb-
anoni na mwanawe, walionusurika katika 
njaa ya muda mrefu kwa kutegemea chupa 
ndogo tu ya mafuta na unga kidogo tu am-
bavyo kamwe havikuisha. 

•  Je maisha yako yapo hatarini? Soma habari 
za Ebedmeleki, mtumwa Mkushi katika 
nyumba ya mfalme, ambaye maisha yake 
yaliokolewa wakati wa vita kwa sababu ya 
imani yake kwa Mungu. 

•  Je unajisikia kama vile umetengwa na 
jamii? Soma habari za Hajiri Mmisri, am-
baye aliona miujiza ya Mungu alipokuwa 
amekataliwa.

•  Je unazama chini ya shida za maisha? Soma 
juu ya wakati ule Yesu Kristo aliponyoosha 

mkono wake na kutuliza dhoroba kali na 
kuwaokoa wanafunzi wake kutoka katika 
uwezekano wa meli yao kuvunjika.

Majibu ya Kimuujiza
Tunapoisoma Biblia, tunajazwa na ujasiri 

wa kuomba kwa mioyo iliyojaa matarajio. Yesu 
Kristo alisema, “Na yo yote mtakayoyaomba 
katika sala mkiamini, mtapokea” (Mathayo 
21:22). Tunaposoma visa vya watu wengine 
waliopokea miujiza toka kwa Bwana, mioyo 
yetu inavutiwa kwa matumaini kupeleka 
maombi yetu kuelekea mbinguni.

Je unahitaji muujiza? Hebu utiwe moyo na 
miujiza iliyomo kwenye Biblia na umwombe 
Mungu akufanyie ule ulio wako mwenyewe. 
Kwa hakika atasikia ombi lako leo!

Kama ungependa kujifunza zaidi juu ya miu-
jiza katika Biblia, tafadhali wasiliana nasi kupi-
tia katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Faatima ina wonnoo kaɲum tan ɲande 
Juulde Taaske, ngool gongol makko 
kaŋko tan takii no mo yeeweede. Mbela 

ko kaŋko jeynoo sabaabu ndeen yeeweende 
makko?

Faatima siftoriino no o dukdirnoo e baaba 
makko haa wuli jaw sabaabu nde yiɗde mo 
resondirde e Ahmed. Ko o suka tokooso o 
wonnoo o naatani yiɗde. Hol no baaba makko 
wi’irata ala? Nde o doki nde o resondiroyi e 
Ahmed, baaba makko wi’i mo woto o naattu 
galle makko.

O sikki maa o waaw roondaade gacce ɗe 
sabaabu nde jiɗgol makko Ahmed. Kono 
ɓooyaani tan, o anndi ko baaba makko 
wonnoo e goonga. Ahmed wonaano oon 
gorko mo o sikkatnoo o yiɗi o. Oon seeri mo 
resoyi debbo goɗɗo.

Faatima heɓi gacce mawɗe. O yenanaa o 
hawrii e ɲaawoore, omo yoɓee golle makko. 
O faami ko ɲaawoore firti tigi rigi. Kono 
noon eskey, ɓernde makko ina muuyanoo 
yurmeende!

Jom Moƴƴere e Jom Yurmeende o
Tawi ko en goongiyante en, maa en njaɓ 

enen fof en mbaɗii goofi tee en ɗuŋgiima 
sawtowol haqqilantaagu. En tooɲii woɓɓe. 

e koreeji Kareem, wuro ngoo fof woni e 
yeeɓde mo. Abdul-Rahman dicci koppi e yeeso 
Habib, mawniraaɗo walla miɲiraaɗo baraaɗo 
o, o totti ɗum kasaŋke o e laɓi ki. O ɲaagii 
yurmeende e kawrital.

Habib fawi laɓi ki e goddol Abdul-Rahman. 
Yimɓe wuro ngo ngaddi mbortu, Habib 
noon ina foti suɓaade ko foti waɗde ɗoon: 
yurmeende, walla joftagol? Nde o fawi laɓi ki 
e goddol Abdul-Rahman, baɗe makko pirti ko 
ɗum ɗoo, “jooni haɗani e njiimaandi am. Gite 
fof ina tiimi e ɗum; gooto fof ina anndi mbeɗa 
jogii laawol warde ma e baawɗe waɗde ɗum. 
Kono mi suɓiima yurmeende e kawrital. Maa 
mi haaɗnu ɗo dufgol ƴiiƴam.”

O ruŋkitii Abdul-Rahman o jaggi mbortu 
o, o hirsi mo. Nde mbortu o yari mette ɗe, 
sekre nde, te timmini ɲaawoore nde, Habib 
fiilii e Abdul-Rahman, uurnii ɗum. Jam arti 
hakkunde ɗii galleeji ɗiɗi.

So tawii innam aadee en mbaawii yiitude 
laawol no kawradiniri peewal e yurmeende, 
e goonga, Geno ina waawi waɗde hono noon!

Yeesu Almasiihu: Yurmeende ummiinde 
to Geno

Hol ɗo mbaawɗen jaŋngude ko fayti e 
Yurmeende Geno? Ko huunde weeɓnde. Ina 
waawi tawa on meeɗii nande ina wiyee Yeesu 
Almasiihu o (homo wiyee kadi Iisaa Almasiihu) 
woni “Yurmeende” ummoriinde to Geno. Ɗuum 
firtata ko kaŋko tigi woni ɓoorniiɗo Yurmeende 
timmunde. Laawol Makko—ko o jaŋngini ko e 
nder Kabaaru Moƴƴo o, ganndiraaɗo o Injeel—
ɗuum woni laawol yaafuya e kawrital.

Yeesu Almasiihu ina waawi timminde 
ngaal gollal keeringal sabu kaŋko gooto bajjo 
Geno neli mo meeɗaa bakkodin. Kala annabi 
e nulaaɗo nulanooɗo ina coklunoo yaafeede 
bakkatuuji mum’en, haa heddii Yeesu 
Almasiihu. O safano o nawaa dow asamaan. 
O soklaano fadde Ɲalawma Ɲaawoore sabu 
o meeɗaa bakkodin hay gootol—hay bakkaat 
ɓurɗo o famɗude o meeɗaa waɗ.

Sabaabu nde ɗuum ɗoon o wiyaa 
Yurmeende ummiinde to Geno. O rokki en 
yeru yurmeende seniinde tee o jaŋngini en 
hol no keɓirten yurmeende Geno.

Woɓɓe tooɲii en. Renndooji men tafiraa 
ko yimɓe waɗooɓe goofi. Tee ina saɗi 
njaafondiren njaafoɗen koye men!

Mbela yurmeende ngam goofi men ina 
woodi?

Miijo laabi no poti ndeftuɗaa e ɗiiɗoo 
koŋnguli “bismillah Al-Rahman Al-Raheem”—”e 
innde Geno, Jom Yurmeende, Jom Moƴƴere.” E 
ko taki yurmeende wonde huunde heeriinde?

Ina waawi tawa renndooji men—e ɓerɗe 
men tigi—ina cokli yurmeende no feewi.

Yurmeende: Laawol Ɓural
Duuɓi seeɗa caggal, gorko gooto 

biyetenooɗo Abdul-Rahman haɓi e koddiijo 
mum gooto biyetenooɗo Kareem, o wari ɗum. 
Nguurndam waklii e ɗii galleeji ɗiɗi gonɗi e 
ngoo wuro tokooso to leydi Misira. Koreeji 
Kareem ina njiilotonoo yoftaade, kono 
koreeji Abdul-Rahman, wondude e kulol, ina 
etotonoo reende mo. Abdul-Rahman yiɗaano 
ɓe njoftondira ko gasataa. O naamnii mawɓe 
wuro yoo mbaajo mo heen, ɓeen mbi‘i mo 
yo o waɗ aada maɓɓe ko fayti e kasaŋke 
maayɗo.

Abdul-Rahman soodi kasaŋke mum daneejo 
o fawi heen laɓi. O yehi to jeere to o hawroyi 

O suɓii maayde ngam 
timminde ko sariya o 
naamnii ko e peewal


